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АННОТАЦИЯ 

 

Ду Лиюань 

                                                                  Языковая личность носителя   

китайского языка (в представлении 

русских и китайцев). 

Челябинск: ЮУрГУ, ЛМ-261, 2017 г. 

65 с., библиогр. список 50 наим.   

 

      Работа выполнена с целью проанализировать языковую личность 

носителя китайского языка в представлении русских и китайцев. 

В работе проанализированы теоретические вопросы, связанные с 

определением понятий «языковая картина мира», «языковая личность», 

«языковое сознание», «образ», «речевой портрет», «стереотип», 

«прецедентный текст»; сделан обзор научных и методических работ; выявлен 

образ китайца в языковом сознании носителей русского и китайского языков 

по результатам свободного ассоциативного эксперимента, опроса носителей 

китайского и русского языков; рассмотрено отражение образа китайца в 

прецедентных текстах. 
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Введение 

В настоящее время мир стремительно развивается, отношения между 

странами постепенно меняются. Актуальными становятся вопросы 

сотрудничества между Китаем и Россией, укрепление дружественных 

отношений. Китай как древняя страна, имеющая тысячелетнюю историю, 

обладает уникальной системой ценностей. В данной работе рассматривается 

языковая личность носителя китайского языка в представлении русских и 

китайцев. 

Вслед за Ю.Н. Карауловым, мы рассматриваем прагматический аспект 

языковой личности, который включает  в себя выявление и характеристику 

мотивов, движущих развитием языковой личности. 

Актуальность темы определяется тем, что сложившееся стереотипное 

представление о носителе китайского языка мешает его адекватному 

восприятию. 

Новизна работы определяется недостаточной изученностью языковой 

личности современного носителя китайского языка в прецедентных текстах, 

а также в языковом сознании русских и китайцев. 

Цель работы состоит в том, чтобы проанализировать языковую 

личность носителя китайского языка в представлении русских и китайцев.  

К достижению поставленной цели ведёт решение следующих задач: 

1) выявить методологическую базу лингвокультурологии и 

психолингвистики в аспекте изучения языковой личности; 

2) проанализировать понятия «языковая картина мира», «языковая 

личность», «языковое сознание», «образ», «речевой портрет», «стереотип», 

«прецедентный текст»; 

3) выявить образ носителя китайского языка в сознании русских и 

китайцев; 

4) рассмотреть стереотипное восприятие носителей китайского 

языка в прецедентных текстах. 
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При отборе и обработке материала, а также для решения поставленных 

в работе задач, в качестве основных методов исследования были 

использованы следующие: 

1) сопоставление; 

2) свободный ассоциативный эксперимент; 

3) опрос; 

4) дискурс-анализ; 

5) метод незаконченных предложений. 

Структура исследования:  

Работа состоит из введения, 2 глав, заключения, списка литературы, 

приложения. 

Работа апробирована на XI Международной научно-практической 

конференции молодых ученых «Язык. Культура. Коммуникация» (г. 

Челябинск, 2016), I Международной научно-практической конференции 

«Диалог культур Евразии» (г. Челябинск, 2016), XV Международном научно-

творческом форуме «Молодежь в науке и культуре XXI века» (г. Челябинск, 

2016).  
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Глава 1. Теоретические аспекты описания языковой личности 

1.1. Языковая личность в современных исследованиях по 

лингвокультурологии и психолингвистике 

В последние годы обеспокоенность международного сообщества Китая 

растет. Вместе с тем, публичная дипломатия как новый дипломатический 

инструмент помогает улучшить международный имидж Китая. 

Из-за долгих лет войны в Китае международный имидж снижался, люди 

страдали от голода, болезней, но, вместе с тем, они сохраняли некую 

изолированность от внешнего мира. Конечно, на имидж Китая в 

представлении международной общественности оказывает воздействие 

модернизация, которая происходит в стране. Поэтому во всех сферах 

продолжаются усилия по международному развитию демократической 

свободы, любви, равенства, формирование нового международного имиджа 

[36]. 

В настоящее время Китай как самая большая развивающаяся страна, 

имеющая уникальную культуру и древнюю историю, сильно изменился за 

последние годы. В связи с этим изменилось отношение к китайцам.  

Для создания эффективных моделей межкультурного речевого 

взаимодействия необходимо выявить особенности восприятия языковой 

личности представителями инокультуры.  

Рассмотрим понятия «языковая картина мира», «языковая личность», 

«языковое сознание», «образ», «речевой портрет», «стереотип». 

А.А. Зализняк понимает языковую картину мира как исторически 

сложившуюся в обыденном сознании данного языкового коллектива и 

отражённую в языке совокупность представлений о мире, определённый 

способ восприятия и устройства мира, концептуализацию действительности. 

Считается, что каждому естественному языку соответствует уникальная 

языковая картина мира [13]. 

В последние годы языковая картина мира стала одной из наиболее 

актуальных тем в науке о языке. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D1%8F%D0%BA,_%D0%90%D0%BD%D0%BD%D0%B0_%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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Л. Вайгербер определяет языковую картину мира определяют 

следующим образом: 

 представление о действительности, отраженное в языковых знаках и их 

значениях – языковое членение мира, языковое упорядочение предметов и 

явлений, заложенных в системных значениях слов информация о мире.   

 результат отражения объективного мира обыденным (языковым) 

сознанием того или иного языкового сообщества [7]. 

Представление о мире находит отражение в сознании носителей того 

или иного языка. 

Китайский лингвист Ши Ся считает, что «языковая личность – носитель 

того или иного языка, который характеризует текстовый анализ, 

воспринимаемый: а) в качестве отдельного от этих текстов с его собственной 

личностью, учитывая интересы, социальные и психологические 

предпочтения и установки автора; б) являющийся типичным представителем 

языковых сообществ, включая в ее речи сообщества или совокупного 

среднего носителя языка; в) как современный представитель, важная 

функция – это использование символических систем, особенно естественного 

языка. 

Термин «языковая личность» активно применяется в 

психолингвистических работах (Ю. Н. Караулов. Русский язык и языковая 

личность; Воркачев С. Г. Лингвокультурология, языковая личность, концепт: 

становление антропоцентрической парадигмы в языкознании). Это указывает 

на то, что термин стал актуальным для экспертов психолингвистического 

направления. 

Термин «языковая личность» в науку ввел Ю.Н. Караулов [16]. О 

языковом сознании как о представлении о мире, «овнешненное» языковыми 

средствами говорил Е.Ф. Тарасов [33].   

Ю. Н. Караулов разработал уровневую модель языковой личности с 

опорой на художественный текст (Караулов, 1987). Языковая личность, по 

его мнению, имеет три структурных уровня. Первый уровень – вербально-

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B9_%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BA
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семантический (семантико-строевой, инвариантный), отражающий степень 

владения обыденным языком. Второй уровень – когнитивный, на котором 

происходит актуализация и идентификация релевантных знаний и 

представлений, присущих социуму (языковой личности) и создающих 

коллективное и (или) индивидуальное когнитивное пространство. Этот 

уровень предполагает отражение языковой модели мира личности, ее 

тезауруса, культуры. И третий – высший уровень – прагматический. Он 

включает в себя выявление и характеристику мотивов и целей, движущих 

развитием языковой личности. 

Первое обращение к языковой личности связано с именем немецкого 

ученого И. Вейсгербера. В русской лингвистике первые шаги в этой области 

сделал В.В.Виноградов, который выработал два пути изучения языковой 

личности – личность автора и личность персонажа. О говорящей личности 

писал А. А. Леонтьев. Само понятие языковой личности начал разрабатывать 

Г. И. Богин, он создал модель языковой личности, в которой человек 

рассматривается с точки зрения его «готовности производить речевые 

поступки, создавать и принимать произведения речи». Ввел же это понятие в 

широкий научный обиход Ю. Н. Караулов, который считает, что языковая 

личность – это человек, обладающий способностью создавать и 

воспринимать тексты, различающиеся: а) степенью структурно-языковой 

сложности; б) глубиной и точностью отражения действительности; в) 

определенной целевой направленностью. 

Есть и другие концепции языковой личности. Так, В. В. Красных 

выделяет в ней следующие компоненты: 1) человек говорящий – личность, 

одним из видов деятельности которой является речевая деятельность; 2) 

собственно языковая личность – личность, проявляющая себя в речевой 

деятельности, обладающая совокупностью знаний и представлений; 3) 

речевая личность – это личность, реализующая себя в коммуникации, 

выбирающая и осуществляющая ту или иную стратегию и тактику общения, 

репертуар средств; 4) коммуникативная личность – конкретный участник 
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конкретного коммуникативного акта, реально действующий в реальной 

коммуникации. 

В сопоставлении с языковой личностью «речевая личность» понимается 

как личность в парадигме реального общения, в деятельности. 

Рассмотрим понятие «образ». 

В настоящее время понятие “образ” употребляется в работах по 

литературе, языку, стилистике, лексикологии. Хотя термин «образ» появился 

в языке сравнительно недавно, в лингвистике до сих пор нет единой 

терминологии. Различная терминология отражает разные подходы, Такие 

понятия, как «языковая картина мира», «языковая личность», «языковое 

сознание» и «образ» становятся предметом многих психолингвистических 

исследований. Однако различные аспекты феномена языкового сознания 

требуют уточнения и расширения [14]. 

Образность – это сложная и многозначная категория лингвистики, 

имеющая различные интерпретации в связи с разнообразным осмыслением и 

термина. Слова «образность», «образный» имеют несколько трактовок, 

особенно, если употребляются вместе с лексемами «поэтический», 

«творческий», «художественный». По определению А. Ф. Лосева, в таких 

случаях «образ получает с трудом формулируемую массу семантических 

оттенков и становится по-разному семантически нагруженным» [24]. 

До 60-х годов ХХ века речевой портрет идет в качестве литературной 

концепции, метод создания искусства. Лингвистические исследования в 

области речевого портрета последних лет свидетельствуют о существенном 

условии и дифференциации понятийного содержания термина в сравнении с 

первоначальной трактовкой. Эта тенденция приводит не только к 

терминологической путанице, но и несогласованности исследовательских 

процедур. 

По мнению С.В. Леорды, «речевой портрет – это воплощенная в речи 

языковая личность» [23]. Т.П. Тарасенко определяет понятие речевого 

портрета как «совокупность языковых и речевых характеристик 
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коммуникативной личности или определённого социума в отдельно взятый 

период существования» [32]. Исследователь выделяет ряд характеристик 

личности, отражающихся в речевом портрете: возрастные, гендерные, 

психологические, социальные, этнокультурные и лингвистические.  

Теории развития языка, личности рассматривают взаимоотношения 

особенностей языка и отчетность распространения концепции "языковой 

личности". На основе дифференциации понятия "языковая личность", 

"идентичность речи" и "словесный портрет", мы должны сначала различать 

язык и речь. Мы можем определить, что для наиболее полного и точного 

описания языковой личности (персональная или коллективная) нужна, в 

первую очередь, реконструкция и анализ речевого портрета. Анализ 

концепции "языковой личности" и "устный портрет" позволяет нам говорить 

об отношениях между ними, они тесно взаимосвязаны и взаимообусловлены. 

Речевой портрет как описание новых возможностей языка – это не 

функциональная модель; функциональная реализация данной модели 

заключается в создании языковой самобытности. Поэтому создание и 

всесторонний анализ речевого портрета проекта является реконструкцией 

языковой личности на трех уровнях, учитывая возрастные особенности. 

Стереотип – неотъемлемый элемент обыденного сознания. Стереотип, 

аккумулирующий некий стандартизованный коллективный опыт и 

внушенный индивиду в процессе обучения и общения с другими, помогает 

ему ориентироваться в жизни и определенным образом направляет его 

поведение.   

Явление стереотипа относится к сфере междисциплинарных 

исследований, так как особенности формирования и функционирования 

стереотипов служат основой для их подразделения на классовые, 

идеологические, мировоззренческие, психологические, индивидуальные, 

массовые и др. Одним из проявлений этих разновидностей является 

этнический стереотип. В среде отечественных и зарубежных ученых, 
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занимающихся разработкой данной проблемы, не существует единства 

мнений относительно дефиниции данного явления. 

Изначально значение термина «стереотип» наглядно раскрывается в 

этимологии слова: «стерео» – твердый и «типос» – отпечаток. Впервые 

термин «социальный стереотип» ввел в употребление американский 

обществовед Уильям Липпманн в 1922 г. при анализе влияния знания о 

предмете на его оценку и восприятие при непосредственном контакте. В 

работе «Общественное мнение» он определяет стереотип как 

«упорядоченные, схематичные, детерминированные культурой «картинки» 

мира в «голове» человека, которые экономят его усилия при восприятии 

сложных социальных объектов и защищают его ценности, позиции и права». 

Он рассматривает стереотип как явление, характерное для обыденного 

сознания и «основанное на стремлении человека свести разнообразие мира к 

немногим определенным категориям и тем самым облегчить себе 

восприятие, понимание и оценку явлений». 

Стереотипы в обыденной жизни дают многим действиям закончиться 

без особого сосредоточения умственной и психологической деятельности. 

Бывают стереотипы в разной области человеческой деятельности, например: 

в политике, экономике, идеологии, культуре, медицине, спорте и т.д. При 

отсутствии творческих методов стереотипы постепенно могут превратиться в 

предрассудки и предубеждения. Выделяют следующие типы стереотипов: 

интеллектуальные, психологические, нравственные, научные, 

профессиональные обыденные, философские, религиозные и т.д.  

Д.В. Ольшанский под стереотипом понимает стандартизированный, 

схематизированный, упрощенный, обычно ярко эмоционально окрашенный 

образ какого-либо объекта (явления, процесса), обладающий значительной 

устойчивостью, но фиксирующий в себе лишь некоторые, иногда 

несущественные его черты. Иногда определяется как неточное, 

иррациональное, чрезмерно общее представление. В широком смысле – это 
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традиционный канон мысли, восприятия и поведения, шаблонная манера 

поведения [28]. 

Мы считаем, стереотип – это сложившееся впечатление, возникающее 

при упоминании о чём-то. Кроме того, стереотипом может быть и привычки, 

образованные от национальной традиции и убеждения, переданные из 

поколения в поколение. 

Социальный стереотип – определённый образ или представление о 

социальном объекте различных социальных субъектов, выражающие  

привычное средство восприятия и действия по отношению к данному 

объекту. 

Социальные стереотипы являются индивидуальными в обществе, таким 

образом, можно дополнительно разделить социальные стереотипы на две 

группы: «стереотип поведения» и «стереотип мышления». В частности, в 

некоторых нациях культура влияет на «стереотип поведения» и «стереотип 

мышления», поэтому они отражают уникальные особенности культурной и 

этнической характеристики.  

Термин «стереотип поведения» (известен как «стереотип общения» и 

«стереотип вербальных коммуникаций») – социальный субъект в конкретных 

случаях и ситуациях в соответствии с социальными нормами поведения, 

который показывает акт поведения разных народов при культурном 

выражении своих культурных и этнических особенностей, то есть проводит 

каким-то средством фиксацию языкового символа для конкретной 

фактической необходимости социальных групп, наций, национальной 

культуры. 

В реальном общении стереотип поведения делится на «стереотип 

языкового общения» и «стереотип общения без языка», например, в 

общественном транспорте россиянам принято спрашивать у человека, 

стоящего перед собой: “Вы выходите на следующей остановке?”. Это уже 

вошло в стереотип поведения, в сравнении с китайцами, если спросить у них 

об этом, то они считают вмешательством в их личную жизнь. Отсюда 
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следует, что социальный стереотип образован от национальной культуры, 

традиции и жизненной привычки, а также мировоззрения. 

Социальный стереотип оказывает большое влияние на поведение 

человека, а также на его психологию, внутренний мир, позволяет ему 

соблюдать правила поведения, играет главную роль в современном обществе.  

Стереотипизация – метод исследования общих и типичных черт 

характера человека. Этот метод широко используют в классической 

художественной литературе, как в произведении Н.В. Гоголя "Мертвые 

души" – Чичиков, Манилов, Плюшкин и др. стали типичным символом 

"Мертвых душ", у кого нет своей мысли. 

Стереотипизация может происходить из диффузии собственного опыта 

человека, его восприятий и соблюдения знаний, полученных из книг и других 

источников. Стереотипизация – свидетельство проникновения в 

психологическую сущность личности и выявления наиболее очевидных ее 

функций. Если стереотипизация основана на объективной информации, 

права обобщения, то это выражает высокий уровень информированности 

людей. 

Однако стереотипизация может быть неправильной, когда объясняется 

тот факт, исходя из этого, мы обобщаем, что нет достаточного количества 

доказательств и факты сами по себе не исчерпывают характера 

взаимоотношений. 

Термины «стереотип», «социальный стереотип», «стереотипизация», 

сходные по строению, близкие по значению, тесно связаны друг с другом. 

«Стереотип» более широкое понятие, отражает традицию и привычку. 

Стереотипизация объясняется существованием стереотипов, культурного 

уровня общей теории, которая ориентируется на индивидуальные 

особенности  личности.  

В древнем Китае был следующий социальный стереотип: у женщин 

социальное и семейное положение ниже, чем у мужчин. Считали, что 

женщины должны слушаться мужчин. В то время женщины трудно жили. С 
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развитием общества, такой стереотип изменился, но по-прежнему остался в 

голове людей, из-за этого стереотипа, многим женщинам трудно найти 

хорошую работу в современном обществе. На наш взгляд, стереотипы, 

отражающие негативный опыт общения с представителем той или иной 

культуры, мешают адекватному восприятию носителя языка.  

  Переходим к термину «прецедентный текст». 

Культурное пространство национальной общности невозможно 

представить без знания её представителями имен выдающихся деятелей 

прошлого и настоящего. Хотя культура и характеризуется как «порождение 

коллективной жизнедеятельности людей» (А.Я. Флиер. Культура), её 

практическими творцами и исполнителями являются отдельные личности.  

Термин «прецедентный текст» был впервые введён в научную 

практику Ю.Н. Карауловым в докладе «Роль прецедентных текстов в 

структуре и функционировании языковой личности» на VI Международном 

конгрессе преподавателей русского языка и литературы в 1986 году. Ю. Н. 

Караулов называет прецедентными тексты, «значимые для той или иной 

личности в познавательном и эмоциональном отношениях, имеющие 

сверхличностный характер, т.е. хорошо известные и широкому окружению 

данной личности, включая её предшественников и современников, и, 

наконец, такие, обращение к которым возобновляется неоднократно в 

дискурсе данной языковой личности» [15].  

К числу важнейших проблем, исследуемых лингвокультурологией, 

относится изучение прецедентных имен.  

В.А. Маслова к прецедентным именам относит «индивидуальные 

имена, связанные с широко известными текстами (Обломов, Тарас Бульба), с 

ситуациями, которые известны большинству представителей данной нации 

(Иван Сусанин)» [15]. Нам также представляется важным проанализировать 

узнавание важнейших имён, связанных не только с культурой данной нации, 

но и с мировой, так как культурное пространство не может быть взято 

изолированно от внешнего мира, то есть культура формировалась в тесной 
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связи с мировой, поэтому определение В.А. Масловой мы предлагаем 

расширить: прецедентные имена – это индивидуальные имена деятелей 

национальной и мировой культуры, связанные с широко известными 

текстами, с ситуациями, которые известны большинству представителей 

данной нации.  

Согласно Ю.Н. Караулову, прецедентные тексты – «тексты, (1) 

значимые для той или иной личности в познавательном и эмоциональном 

отношениях, (2) имеющие сверхличностный характер, то есть хорошо 

известные и окружению данной личности, включая и предшественников и 

современников, и, наконец, такие, (3) обращение к которым возобновляется 

неоднократно в дискурсе данной языковой личности» [15].  

К прецедентным текстам относятся не только цитаты из 

художественных текстов, отвечающие вышеуказанным требованиям, но и 

мифы, предания, устно-поэтические произведения, притчи, легенды, сказки, 

анекдоты и т. п. Прецедентным текстом может быть и имя собственное.  

Существенное свойство всех прецедентных текстов в том, что они 

«выступают как целостная единица обозначения» [15], то есть как целостный 

знак, отсылающий к тексту-источнику и представляющий его по принципу 

«часть вместо целого». «Свернутый (или прецедентный) текст – единица 

осмысления человеческих жизненных ценностей сквозь призму языка с 

помощью культурной памяти» [15]. Специфика прецедентного текста-цитаты 

в том, что дистанция между «текстом-донором» и «текстом-реципиентом» 

оказывается большей, чем обычно. Ведь прецедентные тексты активно 

используются всеми носителями данного языка и данной культуры, но 

далеко не все из них достаточно точно и адекватно представляют себе место 

и роль цитируемого фрагмента в тексте-источнике. Непосредственное 

цитирование происходит не из текста-донора, а из «культурного тезауруса» 

языковой личности, приобретшей опыт обращения с прецедентным текстом 

не только по причине знакомства с его исконной текстовой средой, но в 

результате собственной коммуникативной практики. 
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На примере прецедентных текстов вследствие интеграционной работы 

заимствующего текста хорошо виден процесс превращения, «переплавки» 

цитаты – «чужого» и одновременно общего, общеизвестного – в «свое» и 

уникальное: “прецедентные тексты сплетаются в довольно плотную сеть, 

«пропустив» через которую ее дискурс (т. е. некоторый достаточно 

представительный массив порожденных самою ею текстов), мы получаем «в 

остатке» те проблемы, которые данная языковая личность считает жизненно 

важными, самыми главными для себя как представителя человечества. Если 

же мы распространим приемы анализа прецедентных текстов на 

художественное произведение в целом, то помимо перечисленного мы 

извлечем представление о конфликте в данной вещи, о приемах построения 

художественных образов и особенностях композиции, о путях ее воздействия 

на читателя” [15]. 

Рассмотрим понятия «прецедентные феномены». Прецедентные 

феномены – 1) хорошо известные всем представителям национально-

лингвокультурного сообщества (имеющие сверхличностный характер); 2) 

актуальные в когнитивном (познавательном и эмоциональном) плане; 3) 

обращение к которым постоянно возобновляется в речи представителей того 

или иного национально-лингвокультурного сообщества (Ю.Н. Караулов).  

Прецедентная ситуация – некая эталонная, идеальная ситуация, 

связанная с набором определённых коннотаций, дифференциальные 

признаки которой входят в когнитивную базу; означающим прецедентной 

ситуации могут быть прецедентное высказывание (Три простых сапожника 

стоят одного мудреца Чжугэ Ляна) или прецедентное имя (Конфуций, 

Чжугэ Лян, Цин Шихуан). 

Прецедентный текст – законченный и самодостаточный продукт 

речемыслительной деятельности, знакомый любому среднему представителю 

национально-лингвокультурного сообщества: тексты песен, рекламы, 

художественных произведений («Путешествие на запад», «Сон в красном 

тереме»).  
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Прецедентное имя – индивидуальное имя, связанное или с широко 

известным текстом, как правило, относящимся к прецедентным (Конфуций, 

богиня Нюй-ва) или с прецедентной ситуацией (Золушка, Цин Шихуан, Царь 

обезьяны, Хуан-ди). 

Мы считаем, что прецедентное высказывание представляет собой 

наиболее сложный знак, сумма значений компонентов которого не равна его 

смыслу: последний всегда шире простой суммы значений (крылатые слова и 

выражения, цитаты из текстов, фразеологизмы, пословицы и т.д.). 

Роль прецедентных феноменов обусловлена тем, что они отражают 

ментальные представления народа, воплощенные вербально и 

концептуально. Без понимания смысла прецедентных феноменов 

невозможно добиться адекватного понимания характера народа. 

  

 



 19 

1.2. Методологическая база лингвокультурологии и 

психолингвистики 

Главной задачей лингвокультурологии является изучение и описание 

взаимоотношений языка и культуры, языка и этноса, языка и народного 

менталитета, она создана на основе «триады» – «язык, культура, 

человеческая личность». 

Лингвокультурология – гуманитарная дисциплина, изучающая 

воплощенную в живой национальный язык и проявляющуюся в языковых 

процессах материальную и духовную культуру. 

По мнению В.Н. Телии, «лингвокультурология – это та часть 

этнолингвистики, которая посвящена изучению и описанию взаимодействия 

языка и культуры. Целью исследования лингвокультурологии являются 

«воплощенные в живом национальном языке материальная культура и 

менталитет, и проявляющиеся в языковых процессах и в их двойственной 

преемственности с языком и культурой этноса» [27]. 

Цель лингвокультурологии – изучение способов, которыми язык 

воплощает в своих единицах, хранит и транслирует культуру. 

Объектом лингвокультурологии является исследование взаимодействия 

языка и человека, который создает эту культуру, пользуясь языком. 

Предметом исследования этой науки являются единицы языка, которые 

приобрели символическое, эталонное, образно-метафорическое значение в 

культуре и которые обобщают результаты собственно человеческого 

сознания, зафиксированные в мифах, легендах, ритуалах, обрядах, 

фольклорных и религиозных дискурсах, поэтических и прозаических 

художественных текстах, фразеологизмах и метафорах, символах и паремиях 

(пословицах и поговорках) и т.д. 

Лингвокультурология изучает также многоаспектное понимание 

вопросов, связанных с национальной языковой картиной мира и мира 

осознания языка, уникальной культуры, познавательного пространства языка. 
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Лингвокультурология – это наука, изучающая взаимоотношение между 

лингвисткой и культурой, соотносимая с так называемой языковой 

культурой. 

Связь лингвокультурологии с лингвистикой обусловлена тем, что 

лингвокультура исследует явления, находящиеся на стыке языка, общения и 

культуры, и, в числе прочих, использует лингвистические методы. Однако 

если лингвистика стремится больше узнать о языке, привлекая, в том числе, 

информацию о связи языка с культурой, то лингвокультурология использует 

языковые факты для познания того, как устроена и функционирует культура.  

Связь лингвокультурологии и психолингвистики определяется не только 

общностью объектов исследования, но и использованием целого ряда 

методов, первоначально разработанных в психологии для изучения 

мышления и поведения людей, и в последствии активно освоенных 

психолингвистикой [http://dislib.ru/kulturologiya/50481-3-lingvokulturnaya-

kompetentnost-lichnosti-kak-kulturologicheskaya-problema.php]. 

Психолингвистика — научная дисциплина, изучающая обусловленность 

процессов речи и ее восприятия структурой соответствующего языка или 

языка вообще. 

Психолингвистика как интегративная наука изучает язык прежде всего 

как психическое явление. С этой точки зрения, язык существует в той мере, 

что он внутри процессов говорения и аудирования, письма и чтения.  

Психолингвистику не следует рассматривать как часть языка или 

психологии. Это комплексная наука. Специфика психолингвистики, 

понимаемой как совокупность психологии и лингвистики, в значительной 

степени зависит от систематического использования экспериментальных 

методов. В науках о человеке, эксперимент – это только один из способов 

получения знаний. 

В качестве методов исследования в лингвокультурологии выступают 

следующие: 1) анализ словарных дефиниций, метод компонентного анализа; 

2) сопоставительный анализ; 3) контекстуальный анализ лексики; 4) 
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эксперименты (свободный ассоциативный, направленный); 5) метод 

незаконченных предложений; 6) интерпретационные методы (метод 

встречного текста). Сопоставительный анализ и эксперимент являются 

основными, поскольку только при сравнении можно выявить 

этнокультурную специфику и ситуации, которые могут вызывать 

непонимание и провоцировать конфликты.  

Рассмотрим следующие методы психолингвистики: опрос, наблюдение, 

эксперимент. 

Опрос – один из основных методов сбора первичной информации 

исследовательской расы и этнической принадлежности в обществе. 

Исследование основано на социально-психологическом взаимодействии 

между исследователями и респондентами. Получить вербальную 

информацию в процессе интервью, косвенно или непосредственно с 

помощью вопросников.  

Наблюдение – весь комплекс исследования исходных данных культуры 

и образа жизни. Методы сбора информации в непосредственном контакте с 

исследователями и научными исследованиями на основе объектов.  

Эксперимент – проверка условий функционирования того или иного 

языкового элемента для выяснения его характерных особенностей, пределов 

возможного употребления, оптимальных вариантов использования. 

В работе мы используем следующие методы: свободный ассоциативный 

эксперимент, опрос, метод незаконченных предложений. 
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    Выводы по главе 1. 

    В первой главе анализируются понятия «языковая картина мира», 

«языковая личность», «языковое сознание», «образ», «речевой портрет», 

«стереотип», «прецедентный текст», а также рассматриваются методы 

лингвокультурологии и психолингвистики. Проанализированы работы как 

русских психолингвистов, так и труды китайских лингвистов: Чжон Ин 

«Особенности китайской речи», Ли Ли «Особенности устной и письменной 

китайской речи». 

Понятия «языковая личность» и «образ» являются ключевыми.   

Термин «языковая личность» в науку ввел В.В. Виноградов. Он 

исследовал художественную языковую личность – личность автора и 

личность персонажа. Следует разграничивать «языковую личность» и  

«личность речевую», под которой понимается человек как носитель языка, 

взятый со стороны его способности к речевой деятельности, то есть комплекс 

психофизиологических свойств индивида, позволяющий ему производить и 

воспринимать речевые произведения.  

Понятие «образ» принято в работе в качестве основного и понимается 

как восприятие предмета или явления, отражает то, как китайцы сами 

воспринимают себя, что русские думают о китайцах.  
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Глава 2. Отражение образа носителя китайца в языковом сознании 

2.1. Образ китайца в языковом сознании носителей русского языка 

Как известно, характер и мышление влияют на поведение человека. 

Чтобы понять поведение китайцев, сначала надо изучать их характер и 

способ мышления. Мы провели опрос, ассоциативный эксперимент, в 

котором приняло участие 80 студентов в возрасте 18–20 лет. Были заданы 

следующие вопросы:  

1. Напишите ассоциации, возникающие на слова «Китай», «китайцы», 

«китайский».  

2. Опишите внешность китайцев; назовите основные черты характера 

китайцев. 

3. Продолжите высказывание: китайцы всегда..., китайцы никогда...  

        Проанализируем полученные реакции. Ядро поля составляют 

следующие реакции: сложный язык, иероглифы (72); узкие тёмные глаза (59); 

невысокий  рост (58); чёрные волосы (50); трудолюбие (40); Великая 

китайская стена (28); много работают (18); большая многонаселенная 

страна (17); дракон (17); многочисленный народ (17); дружелюбие (15); 

Джеки Чан (8); сохраняют народные традиции (6) и т. д. 

При описании характера китайцев респонденты выделили следующие 

характеристики:  хитрые, наглые; другие считают, что китайцы 

трудолюбивые, доброжелательные. Некоторые черты характера у китайцев 

противоположные: вежливые и грубые, общительные и замкнутые, 

скромные и открытые. Трудолюбие, дружелюбие, вежливость, уважение к 

старшим, спокойствие, неприхотливость в пище, одежде и быту являются 

отличительными чертами характера китайцев. Китайский этикет основан на 

соблюдении традиций, уважении к старшим. 

Результаты проведённого эксперимента и опроса показали, что китайцы 

считаются трудолюбивыми (18). Действительно, они любят работать, не 

сидят без дела. Китайцы думают, что труд приносит человеку богатство, 

http://www.nostress.ru/30_music.html
http://www.chlopok.ru/trend_practica.html
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счастливую жизнь, удовлетворение, считают, что смысл жизни в труде. В 

древности люди в Китае были трудолюбивы, мужчины пахали поле, 

женщины ткали, каждый человек занимался своим делом, они жили 

счастливой жизнью. Эту традицию передавали из поколения в поколение. 

Современные китайцы трудолюбивы в целом, особенно старшее поколение. 

Одной из характерных черт китайцев является неумение отказывать 

другому человеку прямо, когда нельзя выполнить просьбу. Китайцы 

стесняются сказать «нет», боясь обидеть человека. Они будут ссылаться на 

занятость, переносить сроки, предлагать что-либо взамен, но прямым 

отказом не ответят, считают, это невежливо. 

Обратимся к мышлению китайцев. Из-за сложившихся социально-

исторических и культурных традиций китайцы и западные люди 

сформировали разный неповторимый образ мышления. Формирование 

образа мышления неразрывно связано с тысячелетней уникальной культурой. 

Китайцы надеются достичь гармонию, общее благо, это в полной мере 

воплощает способ мышления в общении с другими людьми. В древнем Китае 

конфуцианство и даосизм оказали большое влияние на мышление китайцев, 

они ценили доброжелательность и этикет. 

Китай как древняя страна, имеющая тысячелетнюю историю, в течение 

длительного исторического процесса развития создает свои собственные 

способы мышления. В поведении китайцев главное — не потерять лицо. Так 

называемое лицо, то есть самоуважение, оценка обществом того, насколько 

человек соответствует социальным нормам. Это показывает его социальный 

статус. В поведении китайцев проявляется стремление сохранить лицо. 

Главное — внешне соответствовать социальным нормам. 

Китайская цивилизация простирается на тысячи лет, обладает 

уникальной системой ценностей. Китайская традиционная культура уже 

стала геном китайской нации, коренилась в сердцах китайцев, оказала 

влияние на мышление и поведение китайцев. 
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Результаты проведённого опроса и эксперимента можно разделить на 

две части: описание характера китайцев и описание внешности китайцев. 

Описание характера китайцев: трудолюбие (18); дружелюбность (15); 

вежливость (10); весёлые (6); общительность (7); доброжелательные (13); 

терпение (6); скромность (8); мудрость (5); скрытность (4); 

работоспособность (8); ответственность (5); незаметные (3); добрые (4); 

дружелюбные (7); радостные (4) и т. д. Описание внешности китайцев: узкие 

тёмные глаза (59); невысокий  рост (58); чёрные волосы (50); жёлтая кожа 

(27); улыбчивые (7); азиатская внешность (6); приплюснутый нос (5); 

стройное телосложение (3); круглое лицо (5); монголоидная внешность (3) и 

т. д.  

По данным опроса, символом Китая, по мнению русских студентов, 

являются Великая китайская стена (28); дракон (17); кун-фу (4). Типичным 

образом китайца стал Джеки Чан (8). Очевидно, что эти стереотипы о 

китайцах уже сложились. Действительно, китайцы являются трудолюбивой 

нацией, великая китайская стена — результат труда китайского народа. 

Русские воспринимают китайцев как трудолюбивый, дружелюбный, 

скромный народ. В сравнение с русскими, китайцы более улыбчивы, улыбка 

в Китае ― символ вежливости. 
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2.2. Образ китайца в языковом сознании носителей китайского языка 

Как известно, характер влияет на поведение и мышление человека. По 

мнению китайцев, самооценка играет главную роль в становлении характера. 

Чтобы проанализировать сложившиеся стереотипы о китайцах, надо 

разобраться, как китайцы сами воспринимают себя. 

Для выявления образа китайца в представлении носителей китайского 

языка был проведён опрос, в котором участвовали 80 китайских студентов в 

возрасте 18–28 лет. Были заданы следующие вопросы:  

1. 提到下列词语，你最先想到什么？- Ti dao xia lie ci yu, ni zui xian xiang dao 

shen me? 

中国 - Zhong guo 

中国人 - Zhong guo ren 

中国的 - Zhong guo de 

2. 描写一下中国人的外貌。- Miao xie yi xia zhong guo ren de wai mao. 

3. 说说中国人的性格特点。- Shuo shuo zhong guo ren de xing ge te dian. 

4. 补充句子:- Bu chong jv zi. 

中国人总是……- Zhong guo ren zong shi... 

中国人从不……- Zhong guo ren cong bu... 

Перевод: 

 1. Напишите ассоциации, возникающие на слова «Китай», 

«китайцы»,  «китайский».  

 2. Опишите внешность китайцев. 

  3. Назовите основные черты характера китайцев. 

 4. Продолжите высказывание: «китайцы всегда...», «китайцы 

никогда...». 

Рассмотрим полученные реакции.  
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Наиболее частотными реакциями, полученными на стимул «Китай» 

являются следующие: Великая китайская стена (15), родина (12), большая 

территория (6), красный флаг (6), Пекин (5). 

На стимул «китайцы»: китайцев много (16); трудолюбивые (14); 

желтая кожа (6); сердечные (5); дружелюбные (5).  

На стимул «китайский»: вкусная еда (22); культура (6); история (6); 

Великая китайская стена (5).  

На стимул «внешность китайцев»: желтая кожа (47); черные волосы 

(42); черные глаза (26); красота (8); средний рост (5).  

На стимул «черты характера китайцев»: скромный (17); открытый 

(14); добродушный (12); дружелюбный (10); сердечный (8); трудолюбивый(8); 

щедрый (8); закрытый (8). 

«Китайцы всегда»: дружно относятся к другому (10); гостеприимные 

(6); сердечные (5); любят свою родину (5); скромные (4); дружелюбные (4).  

«Китайцы никогда»: не обижают иностранцев (14); не 

дискриминируют иностранцев (7); не обижают других (6); не сдаются (6); 

не начнут войну (4) и т. д. 

Очевидно, что реакция “Великая китайская стена” появляется два раза 

на разные стимулы. Стена уже стала символом Китая, она представляет 

уникальную китайскую культуру и древнюю историю, важна и дорога для 

каждого китайца. 

Проанализируем черты характера носителей китайского языка. 

Результаты проведённого опроса показали, что китайцы всегда дружно 

относятся к другому человеку (10); гостеприимные (6); сердечные (5); 

любят свою родину (5); скромные (4);дружелюбные (4); сплачиваются (3); 

любят учиться (3); любят мир (2); трудолюбивые (2) и т. д. Китайцы 

никогда не обижают иностранцев (14); не дискриминируют иностранцев (7); 

не обижают других (6); не сдаются (6); не начнут войну (4); не вдаются в 

подробности (3); не дерутся (2); не пьют на улице (2); не падают духом (2); 

не обманывают (2) и т. д. Так воспринимают себя сами китайцы.  
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Сопоставим полученные реакции, как воспринимают китайцев русские, 

как они ответили на эти же вопросы. Результаты проведенного эксперимента 

показали следующее: русские считают, что китайцы всегда много работают 

(18); улыбаются (11); сохраняют народные традиции (6); громко 

разговаривают (5); уважают своих предков (4); разрабатывают что-то 

новое (3) и т. д. Китайцы никогда не грубят (4); не опаздывают (4); не 

говорят “нет” (3); не сидят на месте без дела (2); не злятся (2) и т. д. 

Разумеется, что не все китайцы одинаковы, люди отличаются друг от 

друга уровнем образования, воспитанием и духовным миром. Но очевидно, 

что у большинства китайцев есть такое качество – любовь к стране, к себе, к 

человеку и к миру. 

Традиционные конфуцианские идеи влияют на сознание и духовный мир 

китайцев. Они уже прошли тысячу лет развития, глубоко остались в сердце у 

каждого китайца, а китайцы по-прежнему твердо верят в идеи и 

сложившуюся систему  ценностей. Конфуцианские идеи являются основой 

духа китайцев, существенное влияние оказывают и социальная значимость 

традиционных конфуцианских идей.  

С древних времен китайцы отличались вежливостью. Китайцы говорят и 

ведут себя, особым образом выражая эмоции. Китайцы очень ценят лицо, в 

китайском языке лицо имеет особое значение — самопредставление. Чтобы 

«не потерять лицо», китайцы выражают несогласие косвенно. Китайцы часто 

используют косвенные тонкие и многозначные слова, чтобы сохранить лицо 

своего собеседника. 

        Чаще всего несогласие не значит конфликт, а взгляды и мнения разные, 

выражение несогласия в нашей повседневной жизни очень часто встречаются. 

Итак, отметим несколько способов выражения несогласия: 

1) выражение с вопросительным знаком:   

- Завтра ты поедешь со мной в магазин?你明天去商店吗？ – Ni ming tian qu 

shang dian ma? 
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- А почему? Мне нечего покупать.为什么？我没什么要买的。 – Wei shen me? 

Wo mei shen me yao mai de. 

        Чтобы сохранить лицо собеседника, говорящий выражает несогласие, 

используя вопросы. 

2) эмоциональное выражение: 

- Бросай занятие бизнесом, давай вместе заниматься спортом.你不要经商

了，跟我一起从事体育吧 – Ni bu yao jing shang le, gen wo yi qi cong shi ti yu 

ba. 

- Если бы я бросил бизнес, в будущем не было бы отличного бизнесмена, это 

ты был бы виноват.如果我放弃从商，将来商界就会少一位杰出的商人。这

将是你的过错。 – Ru guo wo fang qi cong shang, jiang lai shang jie jiu hui shao 

yi wei jie chu de shang ren, zhe jiang shi ni de guo cuo. 

       Это косвенный способ выражения несогласия, речь шла о преимуществах 

косвенного отказа. 

3) выражение с ложью: 

- Скушай ещё кусочек свинины.再吃一块肉吧。– Zai chi yi kuai rou ba. 

- Спасибо, но я уже сыт.谢谢，我已经饱了。 – Xie xie, wo yi jing bao le. 

       Иногда приходится сознательно использовать ложь, обман, чтобы 

отказать собеседнику, это эффективный способ выражения несогласия в 

китайском языке. 

4) переводить разговор на другую тему: 

- Смотри, у меня платье красивое?看我的裙子漂亮吗？ – Kan wo de qun zi 

piao liang ma? 

- Платье интересное.裙子挺有意思的。 – Qun zi ting you yi si de. 

Иногда собеседник с мнением не согласен, но нельзя прямо возражать, 

боясь, что собеседник рассердится. В таком случае собеседник часто 

переводит разговор на другую тему. 

Кроме того, в китайском речевом этикете существует много формул, так 

называемых церемоний. Например, если к вам пришли гости, сначала надо 
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пригласить их к столу, слева садятся старшие по возрасту, молодым людям 

нельзя кушать первыми, никакого шума не должно быть. Также не 

разрешается вставать во время обеда. Во время прощания люди благодарят 

хозяина за приглашение и приглашают его к себе в гости. 
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2.3. Языковая личность носителя китайского языка  

в прецедентных текстах 

   Со временем отношение между Китаем и Россией становится всё теснее 

и теснее. Образ носителя китайского языка играет очень важную роль в 

развитии отношения между двумя странами. А также важно то, как китайцы 

сами воспринимают себя.  

1) Отражение образа китайца в пословицах и поговорках. 

За несколько тысячелетий в Китае сформировались уникальные язык и 

культура. В живом национальном языке воплощается самооценка китайцев.  

Рассмотрим отражение образа носителя китайского языка в 

прецедентных текстах в китайском языке. 

В пословицах хранится и воплощается образ китайца. Пословица не 

простое изречение. Она выражает мнение народа. В ней заключена народная 

жизненная оценка, наблюдения народного ума. Не всякое изречение 

становилось пословицей, а только такое, которое согласовывалась с образом 

жизни и мыслями множества людей – такое изречение могло существовать 

тысячелетия, переходя из века в век. За каждой из пословиц стоит авторитет 

поколений, их создавших. Поэтому пословицы не спорят, не доказывают – 

они просто утверждают или отрицают что-либо. Пословицы прочно ложатся 

в память. Их запоминание облегчается разными созвучиями, рифмами, 

ритмикой, порой весьма искусной. Люди, создавшие пословицы, не знали 

грамоты, и не было у простого народа иного способа хранить свой 

жизненный опыт и свои наблюдения. Мы, однако, не поняли бы пословицы, 

если бы не приняли во внимание их особую связь с речью. Никто не 

вспоминает пословицы так, без повода и причины. Они всегда приходят нам 

на память в разговоре, в разных речевых применениях обнаруживается 

подлинная природа пословицы.  

Мы разделили пословицы на шесть групп в зависимости от культурно-

нравственных ценностей, значимых для носителей китайского языка: 
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1. Образование 

В Китае обращают большое внимание на образование. Считают, что 

люди обязательно должны получить образование. В Китае очень уважают 

учителей и преподавателей, потому что они проповедуют учение, дают 

людям знания. Во многом такое представление сформировано 

конфуцианским учением: 

- в получении образования нет различий между людьми: 有教无类 (все 

равны в получении образования); 

- учёба превыше всего: 万般皆下品，唯有读书高 (китайцы ценят учёбу 

и образование). 

2. Карьера 

Китайцы мечтают о карьере и стараются сделать все, чтобы достичь 

своей цели. Китайцы осторожны, целеустремленны: 

- обдуманность и взвешенность принимаемых на работе решений: 三思

而后行 (приступай к работе, лишь трижды ее обдумав); 敏于事而慎于言 

(будь быстрым в деле и осторожным в высказываниях); 欲 速 则 不 达

(склонному к быстрому успеху трудно достичь цели); 人无远虑必有近忧 (не 

подумаешь о будущем, хватишь горя в настоящем). 

3. Отношение к окружающим 

- честность и равенство в отношениях: 己所不欲勿施于人(не делай 

людям того, чего не желаешь себе); 四海之内皆兄弟 (все люди на земле 

братья; 

- ценность дружеских отношений: 有朋自远方来不亦乐乎(когда вас 

навещает друг издалека, то нет большей радости, чем это); 兔子不吃窝边草 

(букв.: заяц не ест траву у своей норы – порицание поведения человека, 

который ищет выгоду при общении с друзьями и родственниками); 

- с кем поведёшься, от того и наберёшься: 近朱者赤近墨者黑 (около 

чего потрёшься, тем и запачкаешься). 
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4. Место человека в мире, соблюдение иерархичности: 不在其位不谋其

政 (не занимай служебного поста, не касайся служебных дел; 物以类聚人以

群分(товары группируются по сортам, а люди – по вкусам; 法不责众(закон не 

наказывает массу – поиск путей нарушить закон, повод избегать 

ответственности и обязанности).  

5. Нравственность 

- китайцы полагают, что всегда надо принимать правильное решение, 

не важно, что думают о тебе другие: 脚正不怕鞋歪(не опасаться, что сапог 

скрипит, если нога прямая); 

- лучше с честью погибнуть, чем остаться жить, предав свои идеи: 宁为

玉碎不为瓦全: лучше умереть стоя, чем жить на коленях. 

6. Представление об «идеальном человеке и гражданине» 

- быть гордым перед врагом и смиренным перед народом: 横眉冷对千

夫指，俯首甘为孺子牛(нахмурив брови, с холодным презрением взирать на 

перст вельможи. Но, склонив голову, быть готовым, как буйвол, служить 

ребёнку); 

- благородный муж не спешит со словом, но быстр в делах: 君子欲讷于

言而敏于行; 

- быть преданным императору и отчизне: 忠君爱国;  

- человек должен быть честным и добрым: 君子坦荡荡  (честный 

человек никогда не творит зло). 

7. Ответственность за выполненные действия 

- что посеешь, то и пожнешь: 种瓜得瓜种豆得豆; если оплата ещё не 

произошла, значит время ещё не наступило. Как только настанет время, всё 

будет оплачено: 善有善报恶有恶报，不是不报时候未到. 

8. Терпеливость, покорность:  

- 是福不是祸，是祸躲不过 (от судьбы не уйдешь);  
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- успех зависит не только от стараний человека, но и от судьбы: 谋事在

人成事在天 (человек предполагает, а бог располагает). 

9. Представление о себе: 

- эгоизм: 人不为己天诛地灭 (кто не заботится о себе, того карают Небо 

и Земля ― предлог для своекорыстности).  

- 有则改之无则加: если у тебя есть ошибки, исправляй их. Если ошибок 

нет, старайся их не допускать; 

-自扫门前雪不管他人瓦上霜: мети снег перед своими воротами и не 

смотри за инеем на чужой черепице.  

2) Образ носителя китайского языка в художественной литературе. 

Рассмотрим основные черты характера китайцев, представленные в 

прецедентных текстах: 

1. Китайцы боятся авторитетности. При этом внешне покоряются, а 

втайне противодействуют. Китайцы покорно исполняют законы государства 

только при жестком контроле (Бэй Ян «Безобразные китайцы»). 

2. Китайцы ценят семью, жертвуют собой в пользу семьи, но неохотно 

жертвуют собой в пользу государства. Китайцы стараются делать для семьи 

всё, что можно, но не хотят посвящать себя государству (Бэй Ян 

«Безобразные китайцы»). 

3. Китайцы эгоистичны. В русском языковом сознании китайцы– 

сплоченный коллектив. На самом деле китайцы объединяются только тогда, 

когда стоят перед общей угрозой (Бэй Ян «Безобразные китайцы»). 

4. Влияние конфуцианства на мышление китайцев. Необходимо 

соблюдать гармонию (Ли Синжан «Международный образ китайцев»). 

5. Китайская культура компилирует в себе элементы различных 

культур, при этом сохраняя свою уникальность (Ли Синжан 

«Международный образ китайцев»). 

6. Китайцы дорожат миром, никогда не начнут войну первыми. В 

политике существуют пять принципов мирного сосуществования: взаимное 
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уважение суверенитета и территориальной целостности, взаимное 

ненападение, равенство и взаимная выгода, мировое сосуществование (Лин 

Хао «Облик китайцев в представлении иностранцев»).  

7. Китайцы усидчивы, рациональны, прагматичны, экономны, 

терпеливы, трудолюбивы, вежливы, всегда принимают меры 

предосторожности (Лин Хао «Облик китайцев в представлении 

иностранцев»). 

8. Китайцы стараются сохранить «лицо», статус и социальное 

положение (Чжао Цзэнсюй «Характер китайцев»). 

9. Китайцы отказываются косвенно, боятся, что на себя сердятся 

другие. Китайцы никогда не говорят “нет” во время отказа, это считается 

проявлением невоспитанности. Например, отвечая на вопрос «Давай пойдем 

погуляем», китайцы чаще всего говорят «К сожалению, я занят, извини» 

(Чжао Цзэнсюй «Характер китайцев»). 

10. Китайцы застенчивы, стесняются выражать свои эмоции. 

Стесняются говорить «я люблю тебя» или «я скучаю по тебе» даже близким 

людям, родителям, и никогда не целуют друг друга в щеку. (Чжао Цзэнсюй 

«Характер китайцев»). 

11. Пожилые китайцы упорно придерживаются старины, неохотно 

принимают новое. Например, когда в семье ребенок болеет, родители хотят 

обратиться в больницу, но бабушка против, она верит не в медицину, а в 

народные средства. Из-за этого у детей болезнь часто прогрессирует (Чжао 

Цзэнсюй «Характер китайцев»). 

12. Китайцы «гибкие», легко приспосабливаются к любым условиям, 

всегда довольны своим положением. Китайцы могут работать при тяжелых 

условиях, верят, чем тяжелее условия, тем лучше закаляется воля (Чжао 

Цзэнсюй «Характер китайцев»). 

Проанализировав образ китайца в прецедентных текстах, мы пришли к 

выводу, отмечаются несколько черт характера, в том числе не только 

положительные, такие как усидчивость, рациональность, терпеливость, 
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трудолюбие, вежливость, но и отрицательные: эгоизм, отсутствие 

ответственности и обязанности, отсутствие сплоченности,  стремление 

сохранить “лицо”. Отсюда видно, что китайцы хорошо знают, в чём 

недостатки и к чему надо стремиться.  

Наиболее ярко образ китайца представлен в сказках. Сказки 

транслируют сложившиеся традиции и обычаи, отражают национально-

культурную специфику. В сказках отражается образ народного героя, 

социально одобряемых и порицаемых черт характера китайцев.  

Рассмотрим китайскую народную сказку «Волшебная кисть Ma Ляна». 

Давным-давно жил на свете один мальчик, звали его Ма Лян. Родители 

мальчика рано умерли, и остался Ма Лян один-одинешенек (здесь и далее 

выделено нами – Д.Л.). Сам добывал он себе на жизнь, собирая хворост. Это 

был необыкновенно умный мальчик, с малых лет любил он рисовать, но был 

так беден, что не мог купить себе даже кисточку для рисования. Однажды, 

когда Ма Лян проходил мимо школы, он увидел одного учителя, который 

что-то рисовал. Стал он смотреть, как учитель водит кистью по бумаге, 

да так засмотрелся, что забылся и не заметил, как вошел в ворота, подошел 

к учителю и спросил: “Я очень хочу научиться рисовать, вы не можете мне 

одолжить кисточку?” Учитель презрительно посмотрел на Ма Ляна, 

плюнул ему в лицо и набросился с руганью: “Смотрите-ка, нищий 

голодранец, а учиться рисовать хочет! Иди домой!” Сказав об этом, он 

вытолкнул Ма Ляна из ворот школы. Но Ма Лян был волевым и 

целеустремленным. С тех пор каждый день он стал усердно рисовать.  

Шёл год за годом. Ма Лян все время рисовал и рисовал, не пропуская ни 

одного дня. Рисуя, он добился заметных успехов: птички, рыбки у него были, 

как живые, только кисти у Ма Ляна все еще не было! Ма Лян так мечтал о 

кисти! Однажды Ма Лян очень устал: работал целый день. Вечером, когда 

он вернулся домой, лег и сразу же заснул. Вдруг перед ним появился старец с 

длинной седой бородой. Он подарил Ма Ляну кисть и сказал: “Вот тебе 

волшебная кисть. Пользуйся ею с умом.” Взял Ма Лян кисть. Была она 
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тяжелая и золотистого цвета. Ма Лян от радости запрыгал и закричал, но 

не успел он поблагодарить, как старец с длинной седой бородой исчез. Ма 

Лян проснулся и заметил, что в его руках была волшебная кисть! 

    Рассматриваемая сказка известна во всём Китае. С точки зрения 

прецедентных феноменов она считается прецедентным текстом. Её 

специфические особенности: 1) герой Ма Лян; 2) прецедентное имя Ма Лян, 

обозначающее трудолюбие, целеустремлённость; 3) прецедентная ситуация: 

Ма Ляну приснился старец, который дал ему волшебную кисть. Эти три 

признака актуальны в когнитивном аспекте.  

    В вышеуказанном фрагменте сказки выделены значимые в культурном и 

языковом отношении лексемы, проанализируем их: один-одинешенек, сам – 

самостоятельность в преодолении жизненных трудностей; умный – ценность 

ума, сообразительности; с малых лет – с детства приучали к труду; беден – 

несмотря на бедность, он был целеустремлён; учителя – пиетет, уважением к 

учителю; очень хочу научиться – желание постоянно учиться; 

презрительно, плюнул ему, набросился с руганью – препятствия на пути к 

достижению цели; голодранец, вытолкнул – оскорбление бедных людей; 

волевым и целеустремленным, усердно – социально одобряемые качества: 

стремление к достижению цели, несмотря ни на что; работал целый день – 

национальный характер: трудолюбие; старец – стереотипное представление 

китайцев о мудреце; золотистого цвета – цветовая символика 

незаурядности. 

В данной сказке актуализированы такие качества китайцев, как 

трудолюбие, целеустремленность, твердость воли, покорность, бедность. 

Именно герой Ма Лян отражает образ китайцев, он выражение идеала. 

Молодое поколение китайцев не может переносить трудности, часто сдаётся, 

у них нет таких качеств. Считается, что у китайцев должны быть такие же 

качества, как были у Ма Ляна. Китайцы должны быть целеустремленными, 

всегда надо достигать своей цели, несмотря ни на что.  
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Проанализируем значимые фрагменты сказки «Волшебная кисть Ma 

Ляна». 

Нарисовал Ма Лян волшебной кистью птичку, птичка ожила, 

взмахнула крылышками, взлетела высоко в небо. Нарисовал Ма Лян 

волшебной кистью рыбку, и рыбка стала живой. Радости мальчика не было 

предела. С тех пор Ма Лян стал рисовать этой волшебной кистью для 

бедняков своей деревни то, чего у них не было. Но слухи о волшебной кисти 

Ма Ляна дошли до одного местного богатея. Приказал он своим слугам 

схватить Ма Ляна. Этот богатей хотел, чтобы Ма Лян рисовал только для 

него. Ма Лян ни за что не соглашался рисовать для него. Тогда богатей 

рассердился и приказал запереть Ма Ляна в грязной конюшне и держать его 

там, не давая еды. Прошло три дня. Вечером поднялась метель, и всю 

землю покрыло толстым слоем снега. Богатей подумал: "Ма Лян, наверное, 

уже умер от голода или от холода". Решил он пойти посмотреть. Подходит 

он к конюшне и видит: красноватые лучи света пробиваются сквозь щели 

двери. А в воздухе вдруг услышал он какой-то необыкновенно приятный 

запах. Богатей подошел поближе и стал смотреть в щелочку. Перед его 

глазами открылась неожиданная картина: Ма Лян сидел у большой 

раскаленной печи. Он грелся у огня и ел горячую лепешку. Удивился вначале 

богатей, как в конюшне появилась печь да еще лепешка? А потом сам 

догадался — ведь это Ма Лян своей волшебной кистью нарисовал. Страшно 

разозлился богатей, приказал своим слугам отобрать у Ма Ляна волшебную 

кисть, а самого Ма Ляна убить. Ма Лян нарисовал лестницу, и по этой 

лестнице Ма Лян взобрался на стену и убежал. Когда богатей поднял голову, 

не увидел никакой лестницы — исчезла она. Убежав от богатея, Ма Лян 

знал, что в родной деревне ему нельзя больше оставаться, а то 

пострадают из-за него люди. Решил он уехать далеко-далеко. Нарисовал Ма 

Лян своей волшебной кистью коня, сел на него и отправился в далекий путь. 

Не успел Ма Лян отъехать далеко от своей деревни, как услышал за спиной 

какой-то топот, за ним скакало около двадцати человек. По приказу 
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императора им надо схватить Ма Ляна. Ма Лян много слышал о 

жестокости императора и ненавидел его, не хотел для него рисовать, 

император разозлился. Он приказал забрать у Ма Ляна волшебную кисть, а 

самого художника посадить в тюрьму. Чтобы ему вернули кисть, Ма Лян 

обещал рисовать. По просьбе императора, Ма Лян нарисовал море и 

сильный ветер. Море взволновалось. Огромные волны обрушились на судно. 

Император и все, кто находились на судне, утонили. После того как 

император утонул, повсюду в народе стали рассказывать историю 

"волшебной кисти Ма Ляна". Но никто не знал, куда ушел сам Ма Лян. 

В данном отрывке текста прецедентные имена “император” и 

“богатей” олицетворяют злость, жестокость, корыстолюбие, эгоизм. Этот 

отрывок сказки заставляет читателей вспомнить прецедентную ситуацию: 

император и богатей приказали похитить Ма Ляна. Это позволяет сделать 

вывод о том, что прецедентный текст существует в виде фрагментов и 

обрезков в языковом сознании людей. Прецедентное имя и прецедентная 

ситуация являются признаками, обозначающими прецедентный текст. 

Рассмотрим выделенные значимые лексемы. Птичку, крылышками, 

небо, рыбку — символы свободы; для бедняков — доброта, сочувствие 

бедным людям; богатея — образ антигероя; не соглашался рисовать — 

отражение национального характера: не сдаться, не покориться врагу; 

поднялась метель — тяжёлые условия жизни; отобрать, убить — 

жестокость антигероя; жестокость императора — необходимое качество 

антигероя; море — символ свободы. 

В сравнение с героем Ма Ляном, богатей и император олицетворяют 

зло. В сознании китайцев богатство и власть не одобряются. Бедность не 

страшна, если душа чиста. Данная сказка через сюжеты (“Ма Лян рисовал 

для бедных людей то, чего у них не было”, “Ма Лян смело боролся с 

богатеем и императором, не боясь власти и могущества”) отражает силу 

трудящихся, противопоставление добра и зла. Цель данной сказки в том, 
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чтобы показать, что такое добро и зло, воспитать стремление к добру и 

неприятию зла. 

У человека должна быть мечта и сила воли. Как говорится в китайских 

поговорках «беден не тот, кто беден в материальной жизни, а тот, у кого 

пусто в духовном мире», «кто хочет, тот добьется». В представлении 

китайцев, бог поддерживает того, кто старательно стремится к своей мечте.  

Рассмотрим следующую сказку, которая называется «Господин 

Наньго». 

Жил-был император Ци Сюаньван, который любил играть на 

музыкальном инструменте “юй”, и любил роскошь, поэтому его оркестр 

состоял из 300 человек, играющих на “юй”. Он часто приказывал всем этим 

300 музыкантам вместе играть на “юй” для него. Некий господин Наньго 

узнал об этом и сразу пошёл к Сюаньвану, рассказал, как играл сам, попросил 

присоединиться к этому оркестру, чтобы играть для Сюаньвана. Сюаньван 

его включил в оркестр, и хорошо ему платил. 

Когда Сюаньван умер, Миньван стал императором. Миньван тоже 

любил играть на “юй”, но ему не нравилась большой оркестр, ему нравилось 

соло. Миньван приказал, чтобы музыканты играли для него по очереди. 

Господин Наньго услышал об этом и ночью убежал. Оказалось, он, на самом 

деле, не умел играть на “юй”, он обманывал. 

В Китае воспринимают “господина Наньго” как антигероя. Отсюда 

произошла идиома “滥竽充数” (на безрыбье и рак ― рыба), переносное 

значение: занимать штатную должность, не имея необходимой 

квалификации: о человеке, который пытается выдавать себя за эксперта в 

каком-либо вопросе, не являясь таковым; о том, кто берётся делать то, что не 

умеет, надеясь, что окружающие этого не заметят. 

Западная поговорка гласит, что можно обманывать некоторых людей 

недолгое время, но невозможно обмануть всех. Как говорится в русской 

пословице: “У лжи короткие ноги”, ложь рано или поздно раскроется. В 

этой сказке также говорится о том, что господин Наньго не умел 
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использовать хорошие условия обучения. Он не понимал, что у него была 

возможность учить других играть на “юй”.  

Проанализировав китайские народные сказки «Волшебная кисть Ма 

Ляна» и «Господин Нанго», мы можем сделать вывод, что в Китае ценят 

честность и все возможности учиться. Герой в китайских сказках является 

бедным, старательным, трудолюбивым, смелым, он никогда не сдастся. 

Антигерой ― богатым, хитрым, жестоким, агрессивным. Китайцы считают, 

человек должен обладать истинным талантом и настоящей эрудицией. 
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Вывод по главе 2 

Таким образом, рассмотрев восприятие образа китайца, их поведение, 

мышление, мы пришли к выводу, что у китайцев можно выделить 

противоположные черты характера, такие как скрытность, открытость, 

трудолюбие, лень, общественность, замкнутость, это связано с тем, в какой 

семье он вырос, какой характер у его родителей. Лицо для китайцев — это 

репутация и статус, в поведении китайцев объясняется стремление сохранить 

лицо.  

Во второй главе рассмотрены примеры прецедентных текстов в 

китайском языке, в том числе и сказки «Волшебная кисть Ma Ляна» и 

«Господин Наньго». Указанные сказки проанализированы в аспекте 

прецедентных феноменов (прецедентных имён, ситуаций, высказываний), а 

также уточнены образ носителя китайского языка и выявлены черты 

характера китайцев, воплощённые в народных сказках (трудолюбие, 

честность, целеустремлённость, нацеленность, настойчивость). 
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Заключение 

На наш взгляд, сложившееся стереотипное представление о носителе 

китайского языка мешает его адекватному восприятию. В связи с этим в 

работе была рассмотрена языковая личность носителя китайского языка в 

сознании русских и китайцев в прагматическом аспекте, который включает  в 

себя выявление и характеристику мотивов, движущих развитием языковой 

личности. 

Для достижения поставленной цели была выявлена методологическая 

база лингвокультурологии и психолингвистики в аспекте изучения языковой 

личности; проанализированы понятия «языковая картина мира», «языковая 

личность», «языковое сознание», «образ», «речевой портрет», «стереотип», 

«прецедентный текст». Мы разграничиваем «языковую личность» и  

«личность речевую», под которой понимается человек как носитель языка, 

взятый со стороны его способности к речевой деятельности, в парадигме 

реального речевого общения.  

Нами был выявлен образ носителя китайского языка в сознании 

русских и китайцев; рассмотрено стереотипное восприятие носителей 

китайского языка в прецедентных текстах. 

При опросе респондентов о восприятии носителя китайского языка 

были выявлены следующие частотные характеристики: сложный язык, 

иероглифы (72), узкие тёмные глаза (59), невысокий  рост (58), чёрные 

волосы (50), трудолюбие (40), Великая китайская стена (28), много 

работают (18), большая многонаселенная страна (17), дракон (17), 

многочисленный народ (17) и др. Проанализировав полученные реакции на 

слова стимулы Китай, китайцы, китайский, мы пришли к выводу: 

сложившиеся стереотипы, такие как вежливость, трудолюбие, доброта 

оказывают большое влияние на мышление и поведение человека. С другой 

стороны, стереотипы могут мешать объективной оценке носителя китайского 

языка.  
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Чтобы понять характер народа, необходимо изучать язык, в том числе и 

пословицы, поговорки, сказки. Нами были проанализированы примеры 

прецедентных текстов в китайском языке, рассмотрены сказки «Волшебная 

кисть Ma Ляна» и «Господин Наньго» в аспекте употребления прецедентных 

феноменов (прецедентных имён, ситуаций, высказываний). На основе 

анализа прецедентных текстов нами были выявлены основные черты 

характера китайцев: социально одобряемые качества (усидчивость, 

рациональность, терпеливость, трудолюбие, вежливость); социально 

порицаемые качества (эгоизм, отсутствие ответственности, отсутствие 

сплоченности, стремление сохранить “лицо”). 
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Приложение 1. Результаты свободного ассоциативного 

эксперимента 

Свободный ассоциативный эксперимент (опрос китайских и русских 

студентов): 

1.提到下列词语，你最先想到什么？Напишите ассоциации, которые у Вас 

возникают на следующие слова-стимулы: 

中国(Китай) 

中国人(китайцы) 

中国的(китайский) 

2.描写一下中国人的外貌。Опишите внешность китайцев. 

3.说说中国人的性格特点。Назовите основные черты характера китайцев. 

4.补充句子:Продолжите высказывание: 

中国人总是……Китайцы всегда… 

5.中国人从不……Китайцы никогда… 

Результаты опроса русских студентов: 

Китай Китайцы Китайски

й 

Внешность 

китай- 

цев 

Черты 

характера 

китайцев 

Китайцы 

всегда 

Китайцы 

никогда 

Великая 

китайская 

стена (28) 

Трудолюбив

ые (18) 

Сложный 

язык, 

иероглифы 

(72)  

Узкие 

тёмные глаза 

(59) 

Трудолюби

е (40)  

Много 

работают 

(18) 

Грубят (4) 

Большая 

многонаселе

нная страна 

(17)  

Многочисле

нный народ 

(17) 

Товары (11) Невысокий  

рост (58) 

Дружелюби

е (15) 

Улыбаются 

(11) 

Не говорят 

“нет” (3) 

Дракон (17) Маленькие 

люди (9)  

Чай (6) Чёрные 

волосы (50) 

Доброжелат

ельные (13) 

Сохраняют 

народные 

традиции 

Не 

опаздывают 

(2) 
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Красный 

цвет (8) 

Быстрый 

ритм жизни 

(3)  

Дракон  Стройное 

телосложени

е (3) 

Мудрость 

(5)  

Говорят на 

китайском 

(2) 

Не будут 

развивать 

отношение с 

США 

Древняя 

страна, 

история, 

культура (6) 

Худоба (3)  Фильмы  Монголоидн

ая 

внешность 

(3) 

Ответствен

ность (5) 

Найдут 

выгоду (2) 

Не 

употребляют 

наркотиков 

Искусство 

(6) 

Рис (2) Могучий  Хитро 

щуриться 

Добрые (5) Весёлые 

(2) 

Не будут 

делать что-

(6)  

Еда (16)  Джеки Чан 

(8) 

Рис (5)  Жёлтая кожа 

(27) 

Вежливость 

(10) 

Громко 

разговарив

ают (5) 

Не сидят на 

месте без 

дела (2) 

Лапша (14) Дружелюбн

ые (7) 

Продукция 

(5)  

Улыбчи- 

вые (7)  

Работоспос

обность (8) 

Уважают 

своих 

предков (4)  

Не злятся (2) 

Утка (13) Громкоголос

ые (6)  

Культура 

(4) 

Азиатская 

внешность 

(6) 

Скромность 

(8) 

Разрабаты-

вают что-

то новое 

(3) 

Не 

опаздывают 

(2) 

Рис (13) Добрые (4) Производст

во (4) 

Худые (6) Общительн

ость (7) 

В 

движении 

(3) 

Не делают 

фирменную 

одежду 

Техника (13) Радостные 

(4) 

Нация (2) Приплюсну-

тый нос (5) 

Громкие (6)  Едят 

палочками 

(3) 

Не 

развязывали 

войн 

Чай (9) Умные (4) Император  Круглое 

лицо (5) 

Весёлые (6)  Разрабатыв

ают что-то 

новое (3) 

Не снимают 

качественны

х фильмов 

Огромные 

города (8 ) 

Большая 

нация (4) 

Фарфор  Милые (3) Терпение 

(6)  

Защищают 

интересы 

своего 

народа (2) 

Ничего не 

делают, не 

подумав 
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то 

импровизиру

я 

Империя, 

император 

(5) 

Долголетие 

(2) 

Акцент  Строгий 

костюм 

Пунктуальн

ость (4) 

Помогут 

России (2) 

Мало  

Производств

о (5) 

Развитые (2) Веер  Длинные 

ноги 

Скрытность 

(4) 

Пунктуаль

ны (2) 

Не придут 

домой 

пьяными 

Коммунизм 

(4) 

Аниме (2) Базар  Подвижные  Сдержаннос

ть (3) 

Доводят 

дела до 

конца 

Не 

позволяют 

другим 

странам 

вводить 

свою 

политику в 

государстве, 

идущую 

против 

основной 

партии. 

Кун-фу (4) Традиция (2) Мудрость  Утончённые 

черты лица 

Незаметные 

(3) 

Любят 

свою 

родину 

Не бывает 

мало 

Высокоразви

тое 

государство 

(4) 

Эмоциональ

ные (2) 

Китайский 

национальн

ый костюм 

Здоровый 

вид 

Отзывчивые 

(3) 

Дружелюб

ны  

исчезнут 

Климат (4) Цао цао  Все 

одинаковы 

Открытость 

(2)  

Смешно 

разговарив

ают 

Не будут 

рубить с 

плеча 

Природа (3) Лю бей   Настойчиво

сть (2) 

Копируют 

изображен

ия 

Не нападут 
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Панда (3) Черноволосы

е 

  Честность  Делают 

технику 

Не хамят 

Фарфор (3) Гостеприимн

ые 

  Культурное 

товарищест

во 

Впереди 

всех 

Не будут 

оскорблять 

Шёлк (3) Манки    Порядочнос

ть  

Выживут, 

возродятся 

Не 

стремятся 

сделать 

карьеру 

Буддизм (3) Уважение к 

старшим 

  Строгость  Всех любят Не 

уничтожают 

Японию 

Джеки Чан 

(3) 

   Упорство Хороши в 

математике 

Не пьют 

кофе 

Даосизм, 

Конфуцианст

во, мудрость 

(3) 

   Самодостат

очность  

Остаются 

китайцами 

Не унывают 

Поднебесная 

страна (3) 

   Аккуратные  много Не устают 

Палочки (2)    Старательн

ые  

Готовят 

лапшу 

Не едят 

вилками 

Строгое и 

организован

ное 

правительств

о 

   Прямолине

йность  

Делают 

много 

фотографи

й 

Не сдаются  

    Прыткие  Едят 

здоровую и 

острую 

пищу 

Не плачут 

    Гостеприим

ность  

Похожи 

друг на 

друга 

Не бывают 

расстроенны

ми 
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    Наглость Щурятся Не 

развязывают 

бессмысленн

ых войн 

    Щедрые  Просыпаю

тся рано 

Не ругаются 

    Решительно

сть  

 Не ленятся 

    Коллективи

зм  

 Не забывают 

о своих 

предках 

      Не грустят 

 

Результаты опроса китайских студентов: 

Китай  Китайцы  Китайский  Внешность 

китайцев 

Черты 

характера 

китайцев 

Китайцы 

всегда  

Китайцы 

никогда 

Великая 

китайска

я стена 

(15) 

Китайцев 

много (16) 

Вкусная еда 

(22) 

Желтая 

кожа (47) 

Скромный (17) дружно 

относятся 

к другому 

(10) 

не обижают 

иностранцев 

(14) 

Родина 

(12) 

Трудолюби

вые (14) 

Культура 

(6) 

Черные 

волосы (42) 

Открытый (14) гостеприи

мные (6) 

не 

дискриминиру

ют 

иностранцев 

(7) 

Большая 

территор

ия (6) 

Желтая 

кожа (6) 

История (6) Черные 

глаза (26) 

Добродушный 

(12) 

сердечные 

(5) 

не обижают 

других (6) 

Красный 

фраг (6) 

Сердечные 

(5) 

Великая 

китайская 

стена (5) 

Красота (8) Дружелюбный 

(10) 

любят 

свою 

родину (5) 

не сдаются (6) 

Китайцы 

(5)  

Дружелюбн

ые (5) 

Пельмени 

(2) 

Средний 

рост (5) 

Сердечный (8) скромные 

(4)  

не начнут 

войну (4) 

Пекин Добрые (5) Производст Маленькие Трудолюбивый дружелюб не вдаются в 
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(5)  во (2)  глаза (3) (8)  ные (4) подробности 

(3) 

Уникаль

ная 

культура 

(5) 

Качество 

(3) 

Здание (2) Маленький 

рост (3) 

Щедрый (8) сплачиваю

тся (3) 

не создают 

войны (3) 

Достопр

имечател

ьности 

(5) 

Хорошие 

(3)  

Площадь 

Тяньаньмэн

ь (2) 

Милый (2) Закрытый (8) любят 

учиться 

(3) 

не дерутся (2) 

Еда (5) Умные (3) Достоприме

чательност

и (2)  

Азиатская 

внешность 

Гостеприимный 

(6)  

добрые (2) не пьют на 

улице (2) 

Площадь 

Тяньань

мэнь (4) 

Гостеприим

ные (2) 

Население 

(2) 

Маленький 

нос 

Вежливый (6) оптимисти

ческие (2) 

не падают 

духом (2) 

Дворец 

Гугун (3) 

Я сам (2) Экономика  Молодой  Энергичный (4) любят 

готовить 

китайскую 

еду (2) 

не 

обманывают 

(2) 

Много 

людей 

(3) 

Смелые (2) Покупатель

ная 

способност

ь 

Худые  Прямой (4)  любят мир 

(2) 

не начинают 

разговаривать 

с 

незнакомыми 

Древняя 

цивилиза

ция (2) 

Китай (2)  Развитие Длинные 

ноги 

Общительный 

(4)  

любят 

путешеств

овать (2) 

не 

демонстрирую

т любовь к 

жене 

Китайски

й язык 

(2) 

Сильные 

(2) 

Дворец 

Гугун 

Девушки 

красивые 

Готовый 

помогать 

другому (4) 

терпят и 

уступают 

(2) 

не 

опаздывают 

Кун-фу 

(2) 

Вежливые  Дом очень 

дорогой 

В очках Сильный (3) трудолюб

ивые (2) 

не решают 

проблемы 

штыками 

Природа  Великие  Пекинская 

опера 

 Оптимистическ

ий (2) 

молчат не станут 

зловредными 

Китайска Святые  Баскетбол   Умный (2) Кушают не понесут 
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я карта палочками убыток 

Китайско

е 

производ

ство 

Характер  Одежда   Честные (2) контролир

уют себя 

не имеют 

внутренние 

распри 

Дракон  Искренние Товары   Твердый 

характер (2) 

любят 

друг друга 

не ссорятся с 

другим 

Многона

селенная 

страна 

Мао 

Цзэдун 

Моральный 

облик 

 Терпеливые (2) ценят 

своих 

родных 

людей 

не хвастают 

Китайски

е 

элементы 

Готовые 

помогать 

другому 

Праздник 

весны 

 Солидные (2) знают, что 

плохо, что 

хорошо 

не бьют жену 

Ушу Традицион

ная 

культура 

Территория   Внимательные 

(2) 

находятся 

в каждых 

странах 

мира 

не ленятся 

Коммуни

стическа

я партия 

Уверенност

ь в себе 

Суверените

т  

 Застенчивые (2) работают 

вниматель

но 

не ругаются 

Красавиц

а  

Целеустрем

ленные  

Темп   Старательные  честные не занимаются 

плохим делом 

Красный 

цвет 

Высокая 

производит

ельность 

труда  

Традиция   Проницательны

е  

любят 

кушать 

не кушают 

руками 

Панда  Скромные  Обычаи   Самолюбивый  любят 

заниматьс

я спортом 

не разрешают 

другим 

нарушить 

свои интересы 

Совреме

нные 

города 

Везде и 

всюду 

Величие  Шутливые  общитель

ные 

не сваливают 

ответственнос

ть 

Долгая 

история 

Кун-фу Красивый   Строгое 

требование к 

себе 

помогают 

другому 

не делают что-

то первыми 



 57 

Красавец  Открытые  Обширный   Молчаливый ассимилир

уют 

не любят 

опозориться 

Величие  Прямые Воздух   Стремительные 

к прогрессу 

потрясают 

мир 

не 

отказываются 

от 

иностранных 

товаров 

Каллигра

фия  

Старательн

ые 

Окружающ

ая среда 

 Ответственные  простят 

других 

не шутят с 

незнакомыми 

Праздни

к весны 

Солидные  Цивилизаци

я  

 Смелые  думают о 

другом 

не грязнят в 

городах 

Быстрое 

развитие 

Сыновья и 

внуки 

дракона 

Наука и 

техника 

 Справедливый заняты не любят 

войну 

Императ

ор  

Красивые  Природные 

богатства 

 Активные  смелые не изменяют 

своей стране 

Китайска

я мечта 

Не 

соблюдают 

общественн

ый порядок 

Передовой   Громкие  интересны не лгут 

Путешес

твие 

Сплачиваю

тся  

Территория   Спокойный  много 

работают 

не грубят 

Покупате

льная 

способно

сть 

Производит

ельность 

труда 

Шёлковый 

путь 

  сравниваю

т с другом 

 

Диалект      ведут себя 

по своему 

желанию  

 

Капитал      любят 

свою 

нацию  

 

История      На 

подарок 

отвечают 

и 

подарком 
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Населени

е  

    готовы 

помогать 

другому 

 

Лёгкая 

промыш

ленность 

    шагают 

вперет 

 

Чай      вкусно 

готовят 

 

фарфор     любят 

семью 

 

     не имеют 

вежливост

и 
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Приложение 2. Тексты сказок «Волшебная кисть Ма Ляна», 

 «Господин Наньго» 

Сказка «Волшебная кисть Ма Ляна»: 

从前，有个孩子名字叫马良。他的父亲母亲死的早，他就靠自己打柴、

割草过日子。他从小喜欢学画，可是，他连一支笔也没有啊! 

一天，他走过一个学馆门口，看见学馆里的教师，拿着一支笔，正在画

画。他不自觉地走了进去，对教师说： 

“我很想学画，借给我一支笔可以吗?” 

教师瞪了他一眼，“呸!”一口唾沫啐在他脸上，骂道：“穷娃子想拿笔，

还想学画?做梦啦!”说完，就将他撵出大门来。 

马良是个有志气的孩子，他说：“偏不相信，怎么穷孩子连画也不能学

了!”从此，他下决心学画，每天用心苦练。他到山上打柴时，就折一根树

枝，在沙地上学着描飞鸟。他到河边割草时，就用草根蘸蘸河水，在岸石上

学着描游鱼。晚上，回到家里，拿了一块木炭，在窑洞的壁上，又把白天描

过的东西，一件一件再画一遍。没有笔，他照样学画画。 

一年一年地过去，马良学画从没有一天间断过。他的窑洞四壁，画上叠

画，麻麻花花全是画了。当然，进步也很快，真是画起的鸟就差不会叫了，

画起的鱼就差不会游了。一回，他在村口画了只小母鸡，村口的上空就成天

有老鹰打转。一回，他在山后画了只黑毛狼，吓得牛羊不敢在山后吃草。但

是马良还没有一支笔啊!他想，自己能有一支笔该多么好呢! 

有一个晚上，马良躺在窑洞里，因为他整天地干活、学画，已经很疲倦

，一躺下来，就迷迷糊糊地睡着了。不知道什么时候，窑洞里亮起了一阵五

彩的光芒，来了个白胡子的老人，把一支笔送给他：“这是一支神笔，要好

好用它!”马良接过来一看，那笔金光灿灿的;拿在手上，沉甸甸的。他喜得

蹦起来： 

“谢谢你，老爷爷，……”马良的话没有说完，白胡子老人已经不见了。 
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马良一惊，就醒过来，揉揉眼睛，原来是个梦呢!可又不是梦啊!那支笔

不是很好地在自己的手里吗!他十分高兴，就奔了出来，挨家挨户去敲门，

把伙伴都叫醒，告诉他们：“我有支笔啦!”这时才半夜哩! 

他用笔画了一只鸟，鸟扑扑翅膀，飞到天上去，对他喊喊喳喳地唱起歌

来。他用笔画了一条鱼，鱼弯弯尾巴，游进水里去，对他一摇一摆地跳起舞

来。他乐极了，说：“这神笔，多好呀!”马良有了这支神笔，天天替村里

的穷人画画：谁家没有犁耙，他就给他画犁耙;谁家没有耕牛，他就给他画

耕牛;谁家没有水车，他就给他画水车;谁家没有石磨，他就给他画石磨…… 

天下没有不透风的墙，消息很快地传进了邻近村里一个大财主的耳朵。

这财主，就派两个家丁来把他抓去，逼他画画。马良年纪虽小，却生来是个

硬性子。他看透有钱人的坏心肠，任凭财主怎样哄他、吓他，要他画个金元

宝，他就是不肯画。财主就把他关在一间马厩里，也不给他饭吃。 

傍晚，雪纷纷扬扬地落着，地上已经积起了厚厚一层。财主想，马良这

一下不是饿死，也准冻死了。他走过马厩门口，只见门缝里透出红红的亮光

，还闻到一股香喷喷的味道。他觉得奇怪，凑近眼去，往门缝里一张，啊!

马良不但没有死，而且还烧起了一个大火炉，一面烤着火，一面正吃着热烘

烘的饼子呢!财主知道，这火炉和饼子，一定是马良用神笔画的，就气呼呼

地去叫家丁来，要他们把马良杀死，夺下那支神笔。十多个凶猛的家丁，冲

进了马厩，却不见马良，只见东面墙壁上，靠着一架梯子。马良趁着天黑，

攀上这梯子，翻墙走了。财主急忙攀上梯子去追，没爬上三步，就摔下来了

。原来，这梯是马良用神笔画的。 

马良出了财主的家，他知道在村里是不能住了，他向自己的村庄挥了挥

手，默默地说了一句：“伙伴们，再见啦!”马良用神笔画了一匹大骏马，

跳上马背，向大路上奔去。 

没有走出多少路，只听见后面一阵喧哗，回头一看，火把照得通明，财

主骑着匹快马，手执一把明晃晃的钢刀，带着一二十个家丁，追上来了。眼

看就要追着了，马良不慌不忙，用神笔画了一张弓，一支箭。箭一上弦，“
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飕”的一声，正射中财主的咽喉，财主翻身跌下马去了。马良拍拍大骏马，

大骏马像飞一样地向前驰去了。 

马良连日带夜地在路上跑了几天，到了一个市镇里，看看离家乡已经很

远，就在这儿住下来。他画了许多画，拿到街坊去卖。因为他怕别人知道，

便不让画活起来，画成的东西，不是少嘴便是断腿的。 

一天，他画了一只没有眼睛的白鹤。一不小心，在它脸上溅上一滴墨水

，白鹤便眼睛一睁，扇扇翅膀飞上天去了。 

这一来，整个市镇都轰动了。当地的官员，马上把这件事奏给了皇帝。

皇帝就下了一道圣旨，派人来召他到京都去。马良不肯去，他们把他拉去了

。马良听见过许多皇帝欺侮穷人的事，心里恨透了，哪肯给皇帝画画呢!皇

帝叫他画一条龙，他却画了一只大壁虎;皇帝叫他画一只凤，他却画了一只

大乌鸦。大壁虎和大乌鸦十分难看，在金銮殿里乱爬乱叫，还打起架来，弄

得宫殿里乌七八糟。 

皇帝大为发怒，就命卫士们抢下他的神笔，把他打入了天牢。 

皇帝拿到神笔，就自己来画了。他先画了一座金山。贪心不足的皇帝，

画了一座又一座，画了一座又一座，重重叠叠地画了许多。画好一看，哪是

金山!却是一堆堆的大石头;上面压得太多，就塌下来，差一点把皇帝的脚也

打伤。皇帝还不死心。他心里想，画金山不成，就换金砖。他画了一块嫌小

，画了一块嫌小，最后画了长长的一大条。画好一看，哪是金砖!却是一条

长长的大蟒蛇，张开血盆似的大口，向他扑来。幸亏卫士们救得快，不然，

皇帝早被大蟒蛇吃掉了。 

皇帝没有办法，只得把马良放出来，又假惺惺地对他说了一些好话，说

什么要给他许多许多金银，还说什么要把公主嫁给他，招他做驸马。 

马良一心想夺回神笔，他装作答应下来。皇帝见马良答应了，十分高兴，就

把神笔还给了马良，要马良给他画画。皇帝想，画金山、金砖都不成，那么

画株摇钱树吧!摇钱树上，长的都是钱，轻轻一摇，就能掉下许多钱来，这

有多好啊!他就叫马良画摇钱树了。 
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马良心里打定了主意，不说什么话，提起神笔一挥，一个无边的大海，

出现在眼前了。蓝蓝的海水，没有一丝波纹，亮闪闪的像一面大玉镜。 

皇帝看了很不高兴，脸一板，骂道：“叫你画摇钱树，谁叫你画海!”

马良在大海中央画了块小岛，岛上画了株又高又大的树，说：“这不是摇钱

树吗?”皇帝看见那株树，发着耀眼的金色光芒，喉咙里咽了几口唾水，就

嘻嘻地笑了起来，急巴巴地对马良说：“赶快画只船吧!我要到海中央去摇

钱!”马良画了一只很大很大的木船，皇帝就带了娘娘、太子、公主和许多

大臣、将军，都上船去了。马良又画了几笔风，海水掀起密密的波纹，大木

船就开动了。 

皇帝心里痒滋滋的，嫌船走得太慢，在船头上叫：“风大些!风大些!…

…”马良就加了几笔粗粗的风。海动荡起来了，白帆鼓得满满的，木船急速

地向海中央驶去。马良又加上几笔大风。大海不安地吼叫起来，卷起滚滚的

浪涛，大木船摇摇晃晃了。皇帝心里害怕，向马良摇手，大声地喊道：“风

够了!风够了!……”马良装作没有听见，不歇手地画着风。海水发怒了，浪

涛扑上船去了。船倾斜了，船上乱起来了。皇帝被海水打得浑身湿漉漉的，

抱着船的桅杆，不住地叫喊：“风太大了!船要翻了!不要再画了!……”马

良不去睬他，还是不住手地画风。风更大了，吹来了许多厚厚的乌云，又鸣

雷，又闪电，还下起暴雨来。浪更猛了，海水像一堵堵倒坍的高墙，接连不

断地往船上压去。 

船翻了，船碎了，皇帝他们都沉到海底去了。皇帝死了以后，《神笔马

良》的故事就传开了。但是，马良后来到什么地方去了呢，大家都不清楚。 

有的说：他回到自己的家乡，和那些种地的伙伴在一起。 

有的说：他到处流浪，专门给许多穷苦的人们画画...... 

Перевод сказки «Волшебная кисть Ма Ляна» 

Давным-давно жил на свете один мальчик, звали его Ма Лян. Родители 

мальчика рано умерли, и остался Ма Лян один-одинешенек (здесь и далее 

выделено нами – Д.Л.). Сам добывал он себе на жизнь, собирая хворост. Это 
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был необыкновенно умный мальчик, с малых лет любил он рисовать, но был 

так беден, что не мог купить себе даже кисточку для рисования. Однажды, 

когда Ма Лян проходил мимо школы, он увидел одного учителя, который 

что-то рисовал. Стал он смотреть, как учитель водит кистью по бумаге, да 

так засмотрелся, что забылся и не заметил, как вошел в ворота, подошел к 

учителю и спросил: “Я очень хочу научиться рисовать, вы не можете мне 

одолжить кисточку?” Учитель презрительно посмотрел на Ма Ляна, плюнул 

ему в лицо и набросился с руганью: “Смотрите-ка, нищий голодранец, а 

учиться рисовать хочет! Иди домой!” Сказав об этом, он вытолкнул Ма Ляна 

из ворот школы. Но Ма Лян был волевым и целеустремленным. С тех пор 

каждый день он стал усердно рисовать.  

Шёл год за годом. Ма Лян все время рисовал и рисовал, не пропуская 

ни одного дня. Рисуя, он добился заметных успехов: птички, рыбки у него 

были, как живые, только кисти у Ма Ляна все еще не было! Ма Лян так 

мечтал о кисти! Однажды Ма Лян очень устал: работал целый день. Вечером, 

когда он вернулся домой, лег и сразу же заснул. Вдруг перед ним появился 

старец с длинной седой бородой. Он подарил Ма Ляну кисть и сказал: “Вот 

тебе волшебная кисть. Пользуйся ею с умом.” Взял Ма Лян кисть. Была она 

тяжелая и золотистого цвета. Ма Лян от радости запрыгал и закричал, но не 

успел он поблагодарить, как старец с длинной седой бородой исчез. Ма Лян 

проснулся и заметил, что в его руках была волшебная кисть! 

Нарисовал Ма Лян волшебной кистью птичку, птичка ожила, 

взмахнула крылышками, взлетела высоко в небо. Нарисовал Ма Лян 

волшебной кистью рыбку, и рыбка стала живой. Радости мальчика не было 

предела. С тех пор Ма Лян стал рисовать этой волшебной кистью для 

бедняков своей деревни то, чего у них не было. Но слухи о волшебной кисти 

Ма Ляна дошли до одного местного богатея. Приказал он своим слугам 

схватить Ма Ляна. Этот богатей хотел, чтобы Ма Лян рисовал только для 

него. Ма Лян ни за что не соглашался рисовать для него. Тогда богатей 

рассердился и приказал запереть Ма Ляна в грязной конюшне и держать его 
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там, не давая еды. Прошло три дня. Вечером поднялась метель, и всю землю 

покрыло толстым слоем снега. Богатей подумал: "Ма Лян, наверное, уже 

умер от голода или от холода". Решил он пойти посмотреть. Подходит он к 

конюшне и видит: красноватые лучи света пробиваются сквозь щели двери. 

А в воздухе вдруг услышал он какой-то необыкновенно приятный запах. 

Богатей подошел поближе и стал смотреть в щелочку. Перед его глазами 

открылась неожиданная картина: Ма Лян сидел у большой раскаленной печи. 

Он грелся у огня и ел горячую лепешку. Удивился вначале богатей, как в 

конюшне появилась печь да еще лепешка? А потом сам догадался — ведь это 

Ма Лян своей волшебной кистью нарисовал. Страшно разозлился богатей, 

приказал своим слугам отобрать у Ма Ляна волшебную кисть, а самого Ма 

Ляна убить. Ма Лян нарисовал лестницу, и по этой лестнице Ма Лян 

взобрался на стену и убежал. Когда богатей поднял голову, не увидел 

никакой лестницы — исчезла она. Убежав от богатея, Ма Лян знал, что в 

родной деревне ему нельзя больше оставаться, а то пострадают из-за него 

люди. Решил он уехать далеко-далеко. Нарисовал Ма Лян своей волшебной 

кистью коня, сел на него и отправился в далекий путь. Не успел Ма Лян 

отъехать далеко от своей деревни, как услышал за спиной какой-то топот, за 

ним скакало около двадцати человек. По приказу императора им надо 

схватить Ма Ляна. Ма Лян много слышал о жестокости императора и 

ненавидел его, не хотел для него рисовать, император разозлился. Он 

приказал забрать у Ма Ляна волшебную кисть, а самого художника посадить 

в тюрьму. Чтобы ему вернули кисть, Ма Лян обещал рисовать. По просьбе 

императора, Ма Лян нарисовал море и сильный ветер. Море взволновалось. 

Огромные волны обрушились на судно. Император и все, кто находились на 

судне, утонили. После того как император утонул, повсюду в народе стали 

рассказывать историю "волшебной кисти Ма Ляна". Но никто не знал, куда 

ушел сам Ма Лян. 
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Сказка «Господин Наньго» 

战国时期，齐国的宣王喜欢听竽的大合奏，就命乐正组织一支三百人

的大型吹竽乐队。齐国有位南郭先生，既无学问又无专长。是日，闻得齐宣

王招聘吹竽乐师三百名，南郭眼珠一转就去应聘，凭着三寸不烂之舌混进了

乐队。但他根本不会吹竽，他装模作样地在乐队里“吹奏”起来。三百名乐

师齐奏，气势宏伟，宣王甚为满意。南郭先生又善于阿谀奉承，更得宣王嘉

奖。可是好景不长，齐宣王驾崩，齐泯王继位。新王却喜欢听独奏，于是，

乐正便推举南郭先生表演。南郭听后吓得浑身发抖，原形毕露，丑态百出，

众乐师暗暗好笑。泯王大怒，欲惩办南郭。当天，南郭先生就逃之夭夭了。 

Перевод сказки «Господин Наньго» 

Жил-был император Ци Сюаньван, который любил играть на 

музыкальном инструменте “юй”, и любил роскошь, поэтому его оркестр 

состоял из 300 человек, играющих на “юй”. Он часто приказывал всем этим 

300 музыкантам вместе играть на “юй” для него. Некий господин Наньго 

узнал об этом и сразу пошёл к Сюаньвану, рассказал, как играл сам, 

попросил присоединиться к этому оркестру, чтобы играть для Сюаньвана. 

Сюаньван его включил в оркестр, и хорошо ему платил. 

Когда Сюаньван умер, Миньван стал императором. Миньван тоже 

любил играть на “юй”, но ему не нравилась большой оркестр, ему нравилось 

соло. Миньван приказал, чтобы музыканты играли для него по очереди. 

Господин Наньго услышал об этом и ночью убежал. Оказалось, он, на самом 

деле, не умел играть на “юй”, он обманывал. 
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